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Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) tu ke

O Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) vỹ tỹ kanhgág ag 
jykre, kar ag vĩ tãn já ke nĩ, jagnỹ mré tu jykrén jé, jurídico kãmĩ. 

Jykre tag vỹ tỹ Advocacia-Geral da União (AGU) ag tu ãkrén jé nĩ, kar 
ver, Ministério dos Povos Indígenas (MPI), Ministério da Justiça kar Se-
gurança Pública (MJSP) ag ke gé. Ag jykre tag vỹ tỹ pópé Constituição 
Federal tỹ, kanhgág tẽgtũ tag ag vĩ ra rán jé ke nĩ – Kaiowá, Kaingang 
kar Tikuna – vẽnhrá tỹ censo tỹ 2010 tugnỹm ka, Instituto de Geografia 
kar Estatística (IBGE). 

Jykre tag vỹ, kanhgág ag vĩ ke rán kỹ nĩn kỹ, tugnỹm há han kỹ, jagnẽ 
mré jykre pir han ge nĩ, ti kar mỹ, kanhgág kar fóg ag mré hã, mỹr ti ka-
nhgág ag vĩ kã nĩn kỹ vỹ, tu ãnkrén kar kri rãnhrãj jé há nĩ, mỹr vỹ ti tỹ 
kanhgág ag vĩ kã nĩn kỹ vỹ, estado ag lei kinhrãg há han há nĩ. Jykre tag 
vỹ tỹ, rán ke nī, Constituição Federal, OIT 169 kar ODS, kanhgág tẽgtũ 
tag ag vĩ ra, ag hã vỹ tỹ ẽmã tỹ brasil kãki tỹ ũn e hã nỹ tĩ.

Programa vỹ kanhgág tag ag vĩ ki rán mũ, kanhgág ag tỹ ag vĩ ki justiça 
tu vãmén jé, kar jagnã rike kar nỹ tĩn jé, ag tỹ ag vi ki direito tu vãmén 
jé gé, ag tỹ kar ag nỹ tĩ jé ty, hã tỹ vãsãsãn jé, vẽnhrá tag hã vỹ tỹ kanhgá 
ag tãn ke nĩ.

Kỹ vỹ Chamamento público ke Instituto de Direito Global (IDGlobal) 
ti kuprãg ag tóg AGU ag, ti tỹ LIVD han jé, kar vỹ ver Organização da 
Sociedade Civil, Pesquisadores kar kanhgág vĩ tu vẽnh kajrãnrãn ti ag, tu 
ẽg Linguista ag ke tĩ, ag mré han. 

Jykre tag vỹ jagnã mré tu ãkrén kỹ kikro há han ke mũ, mỹr Organização 
da Sociedade Civil ag vỹ kanhgág ag nỹ tĩj fã ty kinhra nỹ tĩ, kar ver ag 
hãren ka, jagnã mré ãnkrén fã kinhra nỹ tĩ, ag hã vỹ tỹ: Rede de Mulheres 
Indígenas do Estado de Amazonas – Makira E’ta, vỹ kanhgág Ticuna ag 
mré rãnhrãj tĩ, ju Associação de Difusão Cultural de Canela – ADICUCA, 
ag vỹ kanhgág ag mré rãnhrãj tĩ, kar ver Instituto Ixiru Ete – Pai De Todos 
– Tekoha Laranjeira Nhãnderu, ag vỹ kanhgág kaiowá ag mré rãnhrãj tĩ.
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Sobre o Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD)

O Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) é uma iniciativa que 
visa promover o reconhecimento e a valorização das línguas indígenas no 
âmbito jurídico brasileiro.

A ação é promovida pela Advocacia-Geral da União (AGU), com o apoio do 
Ministério dos Povos Indígenas (MPI) e do Ministério da Justiça e Segurança 
Pública (MJSP). Dentre os seus objetivos, encontra-se traduzir a Constituição 
Federal para as três línguas indígenas mais faladas no país — Kaiowá, Kain-
gang e Tikuna — conforme o Censo de 2010 do Instituto Brasileiro de Geogra-
fia e Estatística (IBGE).

O programa reconhece o papel fundamental das línguas originárias na constru-
ção de uma justiça mais plural, inclusiva e democrática, possibilitando que as 
comunidades indígenas tenham acesso direto, em sua língua materna, aos prin-
cipais instrumentos normativos jurídicos de proteção aos povos originários. 
Dentre os seus objetivos, encontra-se traduzir a Constituição Federal, OIT 169 
e ODS para as três línguas indígenas mais faladas no país.

O LIVD representa um passo significativo na construção de um Brasil que 
reconhece sua diversidade cultural e linguística como pilar da democracia, 
ao assegurar que o direito seja efetivamente acessível a todos os povos que 
compõem a nação.

Por meio de chamamento público, o Instituto de Direito Global (IDGlo-
bal) foi selecionado para executar o LIVD e para essa missão reuniu or-
ganizações da sociedade civil, pesquisadores indígenas e especialistas 
indígenas em linguística. 

A execução do projeto é fortalecida por uma atuação em rede com organi-
zações da sociedade civil diretamente vinculadas às comunidades partici-
pantes: a Rede de Mulheres Indígenas do Estado do Amazonas — Makira 
E’ta, que atua junto ao povo Tikuna; a Associação de Difusão Cultural de 
Canela — ADICUCA, ligada ao povo Kaingang; e o Instituto Ixiru Ete —
Pai De Todos — Tekoha Laranjeira Nhãnderu, vinculado ao povo Kaiowá.
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Consulta prévia kar ti ki hã ke ãn tugnỹm há han

Vẽnhrá tag kãki vỹ ken kỹ nỹ, Convenção n° 169 da Organização Interna-
cional do Trabalho, jagnã mré tu ãkrén vén jé, rán ka fi tũ ki, kỹ vỹ rán tu 
ke, vẽnhmãn vén, jagnã mré tu ãkrén jé, tu ẽg consulta prévia ke tĩ, kanhgág 
tag ag mré, Kaiowá, Kainkang kar Ticuna ag. 

Tradução tag vỹ, etapa tẽgtũ ki han kỹ nĩ. Ũn pir ki vỹ, kanhgág ag mỹ, ũ tỹ 
ag jykre tãn fã ãn nỹ tĩ, vỹ ag direito tu, ũ ag tỹ tradução han mũ ãn ag vỹ 
tugnỹm kar kuprãg jé. Ju ũn rẽgre vỹ tỹ, ũn constitucional tỹvĩn nỹ tĩ. ẽgno 
ty ser vỹ Constituição Federal, Convenção n° 169 tỹ OIT kar ODS ag han. 
Tradução ti etapa han kãn kỹ, ẽg vỹ kanhgág ag vãnhmãn ag mỹ, mỹ ajag 
mỹ há ke tĩ, ti tỹ ag kinhrãg há ãn ve ja, ti rá ãn tỹ ki hã nỹ ãn ve ja.  

Jagnã mré nĩgnĩ kỹ tu ãkrén fã tag vỹ, vẽnhrá tỹ constitucional jagma hã tĩ 
ãn vej, mỹr vỹ fóg ag vĩ ke, ki hã ke nỹ, hãra ti kanhgág ag vĩ ke rán kỹ nĩn 
kỹ vỹ, ag hãren kỹ fóg ag jykre tag tỹ, ag vĩ ke rán kỹ nỹn ãn ve kar tu ãkrén 
jé ke nĩ, ag tỹ hãren kỹ tu ãkrén fã ãn ve kỹ rán jé gé, ag vĩ ke. 

Consulta Prévia e Validação

Em respeito aos princípios estabelecidos pela Convenção nº 169 da Organi-
zação Internacional do Trabalho, todas as etapas que antecederam a tradu-
ção foram realizadas mediante consulta prévia, livre e informada junto aos 
Povos Kaiowá, Kaingang e Tikuna.

A tradução foi desenvolvida em três etapas. Na primeira, foram traduzidos 
os artigos da Constituição Federal considerados mais relevantes para os 
povos indígenas, segundo avaliação dos próprios indígenas envolvidos no 
processo de tradução. Na segunda etapa, foi traduzido mais um terço do 
texto constitucional. Por fim, realizou-se a tradução do restante da Cons-
tituição Federal, bem como da Convenção nº 169 da OIT e dos ODS. Ao 
término de cada etapa, a tradução foi apresentada à comunidade in loco 
para validação do conteúdo, garantindo que todos os termos, conceitos e 
interpretações estivessem cultural e linguisticamente adequados. 
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Esse processo assegura que a tradução preserve, simultaneamente, a 
precisão jurídica indispensável e o respeito à cosmovisão, aos valores 
e às formas próprias de expressão de cada povo indígena participante.
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TO VẼM E R 

Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) vỹ 1988 kã Consti-
tuição Federal ãn jamῖn jagma kótῖ mũ, ti kar tỹ ẽmã mῖ jatun mỹ nén ũ 
hynhan jé. Instituições ag tỹ projeto tag kri nỹtῖ mũ ãn ag vỹ povo brasileiro 
tỹ, tỹ’ũ kar ãn kinhra nỹtῖ, hãkỹ ag vỹ ag valoriza ke mũ, jun ge ãn ty krỹg 
há han jé. 

Hã ty jun ke ãn tu ẽkrén kỹ, LIVD tag vỹ União ty Advocacia-Geral, Povos 
Indígenas ag Ministério, Justiça ti Ministério kar Segurança Pública, So-
ciedade Civil ti Organização kar Direito Global ti Instituto (IDGlobal) ag 
vãsãnsãn jé nón mur mũ. Tag ag parceria hãvỹ ag jagnỹ mré ag jykre tỹ pir 
ke kỹ, kanhgág ag mỹ, ag mré ag jykre to tar ven mũ. 

Pryg tỹ 2024 kã kysẽ tỹ abril ti kurẽ tỹ 18 kã Portaria Interministerial AGU/
MPI/MJSP nº 1 kã LIVD tỹ ne han ke ãn rẽgre kri rãnhrãj ke ãn rán mũ: 

I – vẽnvῖ ũ ra normas, termos, conceitos kar institutos juridicos 
rán jé ketũn mỹr jagnã mré vin jé 

II – ẽmã tag mῖ kar tãmῖ ẽmã mág ũ mῖ legislação to formação 
kar capacitação hynhan jé, kanhgág nỹ tῖ jé kar  mῖ valores so-
ciais kar culturais to ke gé. 

Ag tỹ to vẽnhmãn vén mũ ãn kã, ag to vẽmén mũ kã ag vỹ povo tỹ ag mré han 
ke ãn mỹ ẽg vῖ ki vẽnhrá tag jun ke, tó mũ, 1988 kã Constiuição Federal, Vẽnh 
rãnhrãj to Organização Internacional kã Convenção nº169 (OIT) kar ONU ag 
tỹ Desenvolvimento Sustentável ag Ne jé ke (ODS) hynhan jé ãn ti.  

Ag tỹ kar vẽnhmãn mãn kỹ ag vỹ ser programa tag nón formação kar capa-
citação hynhan ke nỹ tῖ, nén ũ kar tag to vẽmén jé. Ag tỹ ser ẽmã tag mῖ kar 
tãmῖ ẽmã mág ũ mῖ legislação to formação kar capacitação hynhan ke vẽ, 
kanhgág nỹtῖ jé kar mῖ valores sociais kar culturais to ke gé. 
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Ẽmã mág tag ki ẽg vῖ tẽgtu tag hãtỹ ehe tugnῖn – Tikuna, Kaiowá kar Kain-
gang – vẽnhrá jurídicos tag vỹ rán rán vén kỹ nỹtῖ, ti kar tỹ ti direito  kinhra 
nỹtῖ jé, ti tỹ ti vῖ ki rán kỹ nῖ, tugnῖn. 

Mré tỹ Constituição kãki Direito à Educação ki ken kỹ nῖ gé: “Ensino fun-
damental ki vỹ fóg vῖ ki kanhrãnrãn, hãra kanhgág ag vỹ ag vῖ ki kanhrãn 
mũ gé kar ag nén han fã kar ti” (CF 1988, art. 210, § 2º). 

Língua Viva no Direito vỹ tỹ Estado tỹ han ke pẽ nῖ, Carta Magna ki rán kỹ 
nῖ ãn nón, mỹr tỹ ti art. 231 ki: kanhgág kar ag kinhrãg ke, ag hãren kỹ nỹtῖ 
ãn, ag ne han fã, ag vῖ, nén ũ kri fij fã, kar nén kar hynhan fã ãn, ke kỹ nῖn. 

Kanhgág ag hã vỹ vãsóki ag vῖ ra rán ke tag vej mũ, ag si ag jykre ãn to 
ẽkrén kỹ, ag ne han fã ãn kar ẽmã ũ mῖ nén ũ tỹ hãre nῖ ãn nón. Kar ke gé, 
ag vῖ ra rán jé tag ti kar tỹ kinhrãg há han jé, ti tỹ ag jagrẽ, ag si ag hãmῖ 
kãmũ jé ãn tó jé gé. 

Tag hã tugnῖg LIVD ki ke ag vỹ pã’i, kófa kar ti kar tỹ ẽmã ki nỹtῖ ãn ag 
mré to vẽmén mũ, kar ser ẽmã ãn ty organizações ki ke, gῖr kanhrãnrãn fã 
kar pesquisadores ag ke gé. Programa tag vỹ ser kanhgág “ag mỹ” kar “ag 
tugnῖn” han kar valida ke kỹ nῖ, Estado Brasileiro vỹ vé ti tỹ ki hã ke jé nón 
ve mũ. Vẽnh vῖ Tikuna, Kaingang kar Kaiowá ag tỹ ne jé ke tag ty krỹgkrỹg 
jé, vỹ tỹ ag tỹ vẽnhrá tỹ jurídicos tag ki ag vῖ tỹ rῖr nῖ jé, ti kar tỹ tó jé kar 
ti kar tỹ mẽ jé ke nῖ. 

LIVD vỹ tỹ ti nén mẽ mũ ãn nón nén ũ han jé ke nῖ. Ti kar cultura kar ti vῖ  
kinhrãg jé, ũ tỹ Brasil kãki ga tag mῖ nỹtῖ ãn ag, ga ránrán tag tỹ ke tũ ke 
ver. Ẽg tỹ normas tag tỹ vẽnhvῖ ũ rá ránrán kỹ ẽg vỹ ẽmã kar ag nén han 
fã ãn pãterãg tũ nῖ, ẽg tỹ ẽg jagnã mré vãmer tag tỹ kagma hynhan sór vẽ. 

Mré tỹ ser tỹ política pública kãki ti kar direito to ke nῖ, ti si kã ke ag mré 
hã han ge ãn kãki ag mỹ justiça, hãky vẽnhrá tag vỹ 1988 kã Constituição, 
OIT 169 kar ODS to rán kỹ nῖ. 
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Kỹ programa Língua Indígena Viva no Direito vỹ ũ tỹ nén ũ tag nón mũ tag 
ag tar han ti. Ũ jé ãn mῖ vẽnvῖ ũ ki ã mãg ti. Kagma e jé tag nón vẽnhvinven 
ti. Vẽnhrá tỹ Tikuna, Kaingang kar Kaiowá ki rán kỹ nῖ tag tugnῖn ti kar jé 
instrumentos jurídicos tag kinhra nỹtῖg – ti nén ũ hynhan fã mῖ, ag ẽmã mῖ 
nỹtῖj jé mῖ, ag vῖ kar brasileiros kar ag fe kãki. 

Advocacia-Geral da União 
Ministério dos Povos Indígenas 

Ministério da Justiça e Segurança Pública 
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A P R E S E N TA Ç Ã O

O Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) segue o caminho 
apontado pela Constituição Federal de 1988 rumo à construção de uma so-
ciedade livre, justa e solidária. As instituições envolvidas no projeto partem 
da convicção de que cada iniciativa que reconhece e valoriza a diversidade 
do povo brasileiro é um avanço nessa direção.

Com tal missão no horizonte, o LIVD nasceu da união de esforços entre a 
Advocacia-Geral da União, o Ministério dos Povos Indígenas, o Ministério 
da Justiça e Segurança Pública e a Organização da Sociedade Civil Institu-
to de Direito Global (IDGlobal). Uma parceria institucional que revelou, ao 
longo do percurso, caráter integrador e social, espírito de transversalidade 
e fidelidade à diretriz de fortalecimento da cidadania dos povos indígenas. 

A Portaria Interministerial AGU/MPI/MJSP n°1, de 18 de abril de 2024, 
que institui o LIVD, estabelece os dois eixos em torno dos quais o progra-
ma deve girar:

I – tradução e integração de normas, documentos, termos, con-
ceitos e institutos jurídicos; e  

II – formação e capacitação em conteúdos relacionados à le-
gislação nacional e internacional, bem como a valores sociais e 
culturais das diferentes comunidades indígenas.  

No primeiro eixo, em diálogo com os povos envolvidos, o programa se 
propõe a entregar à sociedade as traduções, escritas nas línguas indígenas, 
da Constituição Federal de 1988, da Convenção n° 169 da Organização 
Internacional do Trabalho (OIT) e dos Objetivos de Desenvolvimento Sus-
tentável (ODS) da Organização das Nações Unidas (ONU).

No segundo eixo, o programa resultará na construção de planos de forma-
ção capacitação em conteúdos destinados a promover o diálogo intercultu-
ral. Os planos devem envolver temas relacionados à legislação nacional e 
internacional e aos valores sociais e culturais das comunidades indígenas.



14

Kanhgág vĩ ke vỹ rán kỹ nĩ Nerejto tu: Constituição Federal, OIT 169 kar ODS - Kanhgág vĩ Ki ke

As traduções dos textos jurídicos para as três línguas indígenas mais fa-
ladas no País — Tikuna, Kaiowá e Kaingang — corporificam o direito de 
acesso à informação, ao conhecimento e à cidadania dos povos em suas 
línguas maternas. 

Ao mesmo tempo, materializam outro direito fundamental previsto na 
Constituição, o Direito à Educação:

“O ensino fundamental regular será ministrado em lín-
gua portuguesa, assegurada às comunidades indígenas 
também a utilização de suas línguas maternas e proces-
sos próprios de aprendizagem” (CF 1988, art. 210, § 2º).

O Língua Indígena Viva no Direito é mais um passo para a efetivação de 
um dever do Estado previsto na Carta Magna, em seu art. 231: o dever de 
reconhecer aos povos indígenas sua organização social, costumes, línguas, 
crenças e tradições. 

É fundamental, portanto, que as comunidades indígenas sejam protagonis-
tas no processo de tradução para suas línguas, como um ato de respeito ao 
modo de vida, tradições e experiências das diferentes comunidades, mas 
também para que as traduções possam refleti-las em seus aspectos cosmo-
lógicos, espirituais, ancestrais, étnicos e de gênero.

Nesse sentido, as ações do LIVD foram realizadas com o envolvimento direto 
de lideranças, anciãos e comunidades indígenas, além de organizações locais, 
professores e pesquisadores do tema. O programa foi construído, executado e 
validado “com” e “pelos” povos indígenas, cabendo ao Estado Brasileiro o pa-
pel de facilitador do diálogo intercultural. O objetivo da dinâmica adotada foi 
garantir que as traduções dos textos jurídicos para as línguas Tikuna, Kaingang 
e Kaiowá sejam instrumentos vivos, falados e ouvidos.

O LIVD é, em sua essência, uma ação de escuta. Um projeto de reco-
nhecimento e de respeito à diversidade cultural e linguística daqueles 
que habitam as terras brasileiras desde muito antes de qualquer demar-
cação. Ao promover a tradução de normas, respeitando os valores e 
contextos de cada comunidade, estamos construindo pontes reais para 
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o diálogo intercultural. 

Ao mesmo tempo, é uma política pública que realiza direitos fundamentais, 
um ato de justiça histórica e constitucional, que confere materialidade ao 
texto da Constituição de 1988, da OIT 169 e dos ODS.

Que o programa Língua Indígena Viva no Direito inspire outras iniciativas 
pela construção de uma sociedade livre, justa e solidária. Ǫue mais vozes 
sejam ouvidas. Ǫue mais pontes sejam construídas. E que os textos agora 
traduzidos para o Tikuna, o Kaingang e o Kaiowá sejam, cada vez mais, 
instrumentos jurídicos vividos — na prática, no território, na língua e no 
coração de todos os brasileiros.

Advocacia-Geral da União
Ministério dos Povos Indígenas

Ministério da Justiça e Segurança Pública
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Ũ TỸ TO VẼM É N 

Ẽmã tỹ Brasil kãki ẽg vῖ to política kãki fóg ag vῖ hãvỹ tar tỹvῖ jé nῖ, ẽg 
cultura kar ẽg vῖ tỹ tũ ke sór ag vỹ, ẽg tỹ kanhgág tag hã tỹ ke tỹ vῖn ag tóg. 
Fóg ag tỹ ga ki kãge jé tugnῖg ẽg vῖ vỹ tũ ke kren. 

Século XVI-XVII kã jesuítas ag tỹ Brasil história ki kanhgág kar ag vῖ ki-
nhrãg kar ag kanhrãnrãn jé ãn vỹ tỹ ag tỹ fóg ag tỹ ag ga ki ge jé ke pẽ nῖ. 
Kanhgág ag vῖ tó kinhrãg ag tóg, ag tỹ ag tỹ nén han há han jé, hãkỹ ag vỹ, 
ag tỹ tũ ke sór mũ, ag kanhró, ag cultura, ag vῖ, ag nén ũ kar hynhan fã kar 
ag tỹ hãty kãmũ jé ãn ti.  

Prỹg tỹ 1988 kã Constituição hãvỹ kanhgág kar ag tỹ ag vῖ ki vẽnhrán jé ag 
jagfy vῖ mũ. Hãkỹ, ũri kanhgág vẽnhrá tỹ vẽnhven kỹ vỹ ẽmã kar mῖ kanh-
gág ag vῖ tỹ tar ke mũ, ag cultura kar identidade tỹ ser tar nῖ jé. 

Ũri ẽg vỹ nén ũ e tỹ kanhgág ag vῖ ki ránrán kỹ nỹtῖ vigvég tῖ, hãkỹ ẽg vỹ to 
ẽkrén ti, ẽg vῖ ki nén ũ tỹ rán jé tag ti. Fóg ag vẽnhrá nón kanhgág vỹ ser ti 
nén ũ hynhan fã, ti vῖ kar ti cultura to vẽmén mũ. Tag nón ũri, ũn e vỹ ser ti 
jykre ránrán mũ, vãsỹ fóg ag tỹ ag han kamẽg jé ãn tugnῖn.  

Programa tag to 

Nén ũ kar tag nón ser Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD) tỹ 
mur mũ, União ti Advocacia-geral (AGU), Povos Indígenas ag Ministério 
(MPI), Justiça kar Segurança Pública (MJ) kar Sociedade Civil ti Organi-
zação (OSC) ag tỹ jagnã mré ag jykre tỹ pir ke jé tugnῖn. Ag tỹ Kanhgág 
kar ag to kagma han jé ke vẽ kar ũ tỹ tag formulação jo nỹtῖ ag, ũ tỹ han ge 
ãn hynhan fã ẽg ẽmã kãki, hãkỹ ag vỹ ser prỹg tỹ 1988 kã Constituição Fe-
deral, OIT 169 kar ODS tỹ Tikuna, Kaiowá kar Kaingang ki rán jé, ke mũ. 

Programa tag vỹ ser ven mũ fóg ag ne han fã tỹ ti kar vῖ ke rán há tag tῖ, 
kãki ag vỹ ag jykre, ag vῖ kar ag cultura vigvej mũ. To ag vỹ “mur tẽg”, 
“tῖg há han kar há tῖj ke” ke ti, nén ũ kar, ag jagrẽ vῖ kar kanhgág vῖj fã kar. 
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Kanhgág vῖ ra vẽnhrán tag vỹ ẽmã mág kar mῖ Línguas indígenas ti prỹg 
kato jur mũ, ag vẽmer hãvỹ: “Ẽg tũ ra, ũ pi ẽg mỹ ne han”, ke mũ. 

Ũ tỹ Programa ki nỹtῖ ag to ke vẽ 

Prỹg tỹ 2022 kã IBGE ag vỹ Kanhgág ag to, ag vỹ ẽmã tỹ Brasil kãki, tỹ ũn 
é tỹvῖ ag nỹtῖ ke mũ, 45,8 mil ke ag vỹ jẽ, ẽmã tỹ Rio Grande do Sul, Santa 
Catarina, Paraná kar São Paulo mῖ ag vỹ nỹtῖ. Ag vῖ hãvỹ Jê ty kótῖg kỹ nῖ, 
ver ag vỹ ag vῖ tag ki jagnã mré vẽmén ti, nén tỹ ag identidade cultural tãn 
kỹ nῖ hãvỹ. 

Kaiowá ag vỹ Mato Grosso do Sul ty nỹtῖ, ver ag vỹ jagrẽ kar ag cultura 
mré ke ti, toa g tekoha ke ti, ag nỹtῖ jé vỹ ag mỹ nén ũ há kar kãfór nῖ. Ag 
tỹ ag ga kenkren mỹr ag vỹ Aty Guasu ty vẽnhmãmãn ti, ag tỹ jagnã mré 
vẽnhgénh jé, ag tỹ ag vῖ tỹ tũ ke tũ nῖ jé teko porã tugnῖn – nén ũ kar vỹ há 
tῖj ãn ki. Prỹg tỹ 2022 kã IBGE ag vỹ 58,6 mil ke ag tỹ jã ke ti, ag vῖ vỹ tỹ 
tupi-guarani nῖ. 

Tikuna ag vỹ 74 mil ke jã, goj kar nãn vỹ tỹ ag tar hã nῖ, Alto Solimões ty 
ag nỹtῖ, ẽmã tỹ Tabatinga, Benjamin Constant kar Amaturá Há ty. Ver ẽmã 
tỹ Colômbia ty ũ tỹ 8 mil ke vỹ nỹtῖ kar ẽmã tỹ Peru ty 7 mil ty krỹj ke vỹ 
nỹtῖ gé. Ag vῖ vῖ vỹ tỹ tikuna hã nῖ, ti kótῖg jé kikagtῖg, hãra ti kar vỹ jagnã 
mré ki vẽmén ti. 

Vẽnhrá tỹ 1988 kã Constituição Federal, OIT kar ODS tỹ vẽnhvῖ tỹ Kaiowá, 
Tikuna kar Kaingang tag vỹ kanhgág tỹ especialistas ag tỹ ẽg vῖ rẽgre tó há 
tag ag mré han kỹ nῖ, ag nỹtῖ jé mῖ nén han fã, ag kanhró ãn nón, ũ tỹ fóg vῖ 
tó kórég ãn ag tỹ kinhrãg jé gé. 

Vẽnh rãnhrãj tag han kỹ ẽg vỹ nén kar mῖ kãmũ jẽg, hãra vỹ ẽg tỹ vẽnh jo 
ẽkrén han, mỹr LIVD tỹ kanhgág tỹ especialistas ag tỹ vãsóki hãren kỹ han 
ke ãn to ẽkrén han mỹ. Kar programa vỹ ag tỹ võsóki vẽnhrá tỹ hãren kỹ ag 
jykre ty jun há ãn to ẽkrén han mỹ gé, fóg ag vẽmer tỹ tãty fón kỹ ag mré 
ke ag tỹ kinhrãg jé. 
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Hãkỹ documentos jurídicos tỹ Tikuna, Kaiowá kar Kaingang vῖ ki rán kỹ nῖ 
tag vỹ, ag vῖ tỹ tar kej mỹ, ag tỹ ag direito to rá rá jé, ag identidade cultural 
tỹ tar ke jé, ag vῖ kar ag si ag mỹ há tῖ jé. Ty krỹg ag tóg, Kaingang, Tikuna 
kar Kaiowá, kar ẽg ẽmã tỹ Brasil kãki, República kar Democracia tag ki 
kanhgág kar ag. 

Prof. Edilson Baniwa 
Diretor do Departamento de Línguas e Memórias Indígenas 

Secretaria Nacional de Articulação e Promoção de Direitos Indígenas 
Ministério dos Povos Indígenas 
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P R E F Á C I O 
A política linguística no Brasil sempre foi de superioridade eurocêntrica, 
excluindo as culturas e as línguas, sobretudo dos povos originários. Isso se 
deve a forte colonização da linguagem indígena.  

A tradução jesuítica, ocorrida no século XVI-XVII, desempenhou por mui-
to tempo um papel, na história brasileira, não de simples cúmplice da vio-
lência colonial, mas, especialmente como instrumento de invisibilização, 
marginalização e apagamento dos povos indígenas, seus saberes, suas cul-
turas, suas línguas, suas epistemologias e suas trajetórias históricas.  

A  Constituição de 1988 tem permitido mudanças significativas  na rela-
ção entre a tradução e os povos originários. Assim, ao apresentar reescri-
tas indígenas,  as coleções em questão ressaltam a diversidade de vozes e 
perspectivas existentes nas  comunidades indígenas, contribuindo para a 
valorização e o fortalecimento de suas  culturas e identidades.  

Nas últimas décadas observamos diversas traduções, publicações nas lín-
guas indígenas, isso nos leva a contemplar uma mudança de paradigma na 
tradução, de um instrumento colonial para um meio pelo qual os povos in-
dígenas podem (re)encontrar suas narrativas, línguas e culturas. Além dis-
so, essas publicações também têm proporcionado uma oportunidade para 
que outros indivíduos dentro de contextos pós-coloniais acessem histórias 
e perspectivas que lhes foram negadas.  

Sobre o Programa        

É nessa perspectiva que nasce o Programa Língua Indígena Viva no Direito 
(LIVD), resultado da parceria institucional entre a Advocacia-Geral da União 
(AGU), os Ministérios dos Povos Indígenas (MPI) e da Justiça e Segurança 
Pública (MJ) e Organização da Sociedade Civil (OSC), visto que seu objetivo 
é criar uma ponte de entendimento entre os povos indígenas e os responsáveis 
pela formulação e aplicação das leis brasileiras, traduzindo a Constituição Fe-
deral de 1988, da OIT 169 e ODS para as línguas Tikuna, Kaiowá, Kaingang.  
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Este programa contempla uma mudança de paradigma na tradução de um 
instrumento colonial, para um meio pelo qual os povos indígenas podem 
(re)encontrar suas narrativas, línguas e culturas. Significa “Vida Nova”, o 
“Bem Viver e Viver Bem” material e espiritual das línguas e linguagens 
indígenas. Este trabalho de tradução para línguas indígenas também vem 
ao encontro do ano internacional das décadas das Línguas Indígenas que 
tem o lema: “Nada para nós sem Nós”.  

Sobre os povos envolvidos no Programa 

O povo Kaingang segundo IBGE 2022 é um dos maiores e mais expres-
sivos grupos indígenas do Brasil, com população de 45, 8 mil pessoas, 
espalhadas principalmente pelos estados do Rio Grande do Sul, Paraná, 
Santa Catarina e São Paulo. A língua Kaingang, integrante da família Jê, 
permanece viva e falada por grande parte do povo, funcionando como um 
elo essencial da sua identidade cultural. 

O povo Kaiowá, habitantes tradicionais do sul de Mato Grosso do Sul, 
mantêm uma profunda relação espiritual e cultural com o tekoha, seu 
território sagrado. Mesmo diante da perda de terras, seguem reunindo-se 
nas Aty Guasu para fortalecer sua luta coletiva, preservar a língua e garan-
tir o teko porã — a vida boa e harmoniosa. Segundo o IBGE 2022 são 58,6 
mil, a língua faz parte da família linguística tupi-guarani.  

O povo Tikuna, o mais numeroso com 74 mil pessoas, tem estreita conexão 
com os rios e a floresta, suas comunidades se concentram principalmen-
te na região do Alto Solimões, em municípios como Tabatinga, Benjamin 
Constant e Amaturá Há, ainda, cerca de 8 mil Tikunas na Colômbia e quase 
7 mil no Peru. A sua língua, também chamada tikuna, é considerada de ori-
gem isolada, sem parentesco comprovado com outras famílias linguísticas, 
e segue amplamente falada nas aldeias.  

A tradução inédita da Constituição Federal de 1988, OIT e ODS para as 
línguas Kaiowá, Tikuna e Kaingang, contou com a colaboração de espe-
cialistas indígenas bilíngues e o respeito diante das perspectivas sociocul-
turais, conhecimentos específicos indígenas, para alcançar uma tradução 
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autêntica, apta a refletir, a um só tempo, os valores constitucionais e a com-
preensão dos que não falam o português. 

Durante o trabalho houve vários desafios, mas muitos significados impor-
tantes, pois, o LIVD proporcionou grande exercício para que especialistas 
indígenas durante a tradução construíssem metodologias indígenas. Além 
disso, o programa fez que com que mergulhassem na mitologia cosmogô-
nica e etiológica para tentar fazer a tradução mais aproximada possível de 
cada povo evitando a visão do homem branco e não condizente, em muitos 
casos, com a visão de mundo do indígena. 

Por fim, disponibilizar documentos jurídicos nas línguas Tikuna, Kaiowá e 
Kaingang permitirá às comunidades indígenas falantes destas línguas com-
preender e reivindicar seus direitos, fortalecerá suas identidades culturais, 
linguísticas e a autoestima ancestral. Uma conquista dos Kaingang, Tikunas 
e Kaiowá, dos povos indígenas do Brasil, da República e da Democracia. 

Prof. Edilson Baniwa 
Diretor do Departamento de Línguas e Memórias Indígenas 

Secretaria Nacional de Articulação e Promoção de Direitos Indígenas 
Ministério dos Povos Indígenas
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T I  K R Ĩ 
Vẽnhrá kar tag vỹ tỹ ti kar tỹ kar ti direito nón mũ jé ke nῖ, hãkỹ vỹ prỹg 
tỹ 1988 kã Constituição Federal, Vẽnh rãnhrãj fã ty Organização Interna-
cional ti Convenção nº 169 (OIT) kar Desenvolvimento Sustentável tỹ ne 
jé ke (ODS) tỹ ẽg vῖ ki rán kỹ nῖ, kar vỹ ver Glossário nῖ gé. Vẽnhrá tag vỹ 
vẽmer e tỹvῖ nón han kỹ nῖ, ti kar kinhrãg jé, kar kanhgág vῖ tỹ tar ke jé, ag 
tỹ justiça tỹ ne tó nῖ ãn nón kinhrãg jé. 

Kaingang, Kaiowá kar Tikuna ag vῖ ki vỹ rán kỹ nῖ: Prỹg tỹ 2010 kã IBGE 
ag Censo Demográfico vỹ vẽnhvῖ tẽgtũ tag to ẽmã tỹ Brasil kãki mág tỹvῖ 
nῖ, ke mũ. Ag kar ki, ag vỹ 120 mil ke jã, ag tỹ nén ũ tỹ jurídico tag kinhrãg 
jé, ag vῖ tugnῖg. 

Ẽg vῖ ki rán jé ẽg vỹ ti kar tỹ ne han fã ãn nón tugnỹn mũ. Tag han jé ẽg 
vỹ ti kar mré to vẽmén vén mũ, ti hãre nῖ ãn ti. Ũ tỹ han mũ ag vỹ vãsóki, 
hãrenkỹ han ke ãn to vẽmén mũ. Kỹ ẽg vỹ vég mũ, ti kar tỹ to vãsãnsãn ãn 
ti, ag tỹ jagnã mré hãrenkỹ ag nỹtῖ ãn mῖ ag direito to vẽmén ãn kar tãmῖ 
ke kar to ẽkrén ãn ti. 

Rán ke ty jun kỹ kanhgág pẽ hãvỹ rán rán mũ, ũ tỹ ag vῖ ki vẽnhrán há kar 
cultura to kanhró mág ãn. Kar, kanhgág tỹ tỹ linguista vỹ ser tugnỹm kỹ ki 
hynhan, tãmῖ ke kar ãn tỹ vẽnhrá tỹ ne tó nῖ ãn kinhrãg há han jé. 

Vẽnhrá tag vỹ tῖg mág, taki jun jé, ẽg tỹ ti kar vῖ jẽmẽ jé tugnῖg, ag jykre tỹ 
pir ke jé. Taki jun jé ẽg vỹ ũn e mỹ to vẽmén, kar valida ke jé, ẽmã ty han 
jé ãn mῖ. Vẽnhrá tag tỹ ũ mỹ hãre nῖ ãn tugnỹm jé, ti ag mỹ há nῖ ãn kar ag 
kinhrãg jé gé. 

Programa Língua Viva no Direito (LIVD) tag tỹ projeto han jé tag vỹ tỹ han 
ge ãn nº 14.903/2024 nón ke nῖ. Direito Global ti Instituto (IDGlobal) vỹ 
ti organiza ke jé kirã, ẽmã tag ki entidade tỹ contratado vyr jé hãvỹ regime 
jurídico ki, hãkỹ projeto tag tỹ ti kar mῖ tῖ mũ, ti condução técnica, ética kar 
operacional ti.  Ti tỹ kirã jé vỹ Edital nº 02/2024 ki kuprẽg kỹ nῖ. 

IDGlobal vỹ ser organizações ag mré vẽmén mũ, hãkỹ Asociação de Di-
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fusão Cultural do Canella – ADICUCA, vỹ ag mré kirã mũ, kanhgág vῖ ki 
vẽnhrán tag han jé; jo Instituto Ixiru Ete – Pai de Todos – Tekoha Laranjeira 
Nhanderu vỹ Kaiowá ag jo jẽ mũ; jãvo Rede de Mulheres Indígenas do 
Estado do Amazonas – Makira E’ta vỹ ser Tikuna ag jo jẽ mũ. 

Livro tag tỹ nén ũ vẽnhmãn kỹ ẽg vῖ tag ki rán kỹ nῖ tag vỹ tỹ, ti kar ti di-
reito kinhra nỹtῖ jé ke nῖ, ag tỹ nón vãsãnsãn jé, ag nén han fã kar ag vῖ nón. 
Pi tag hãki krỹ kej mũ, hãra tỹ ti kar mῖ mũj, ẽmã kar mῖ ti kar tỹ tugnỹm 
kỹ kri ag jykre hynhan jé. 

Instituto de Direito Global 
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I N T R O D U Ç Ã O

Este volume reúne traduções fundamentais para a ampliação do acesso 
ao direito, apresentando, em línguas indígenas, a Constituição Federal 
de 1988, a Convenção nº 169 da Organização Internacional do Trabalho 
(OIT) e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS), além de 
um Glossário de Apoio. Mais do que uma compilação de textos norma-
tivos, esta obra é um instrumento de diálogo intercultural, voltado ao 
reconhecimento, à valorização e ao fortalecimento das línguas indíge-
nas, e de promoção do acesso à justiça.  

As traduções foram realizadas nas línguas Kaingang, Kaiowá e Tikuna: 
três das línguas indígenas mais faladas do país, segundo o Censo Demo-
gráfico de 2010 do IBGE. Em conjunto, somam mais de 120 mil pessoas, 
que passam, com esta iniciativa, a ter a oportunidade de acessar conteúdos 
jurídicos em suas próprias línguas. 

A execução das traduções respeitou as especificidades linguísticas, 
culturais e epistemológicas de cada povo, contribuindo para ampliar 
o alcance e a efetividade desses conteúdos em diferentes territórios. 
O processo de construção deste material foi precedido e orientado por 
consultas prévias, livres e informadas, que constituíram seu eixo estru-
turante. Nesse contexto, destaca-se uma inovação metodológica rele-
vante: as consultas foram realizadas por pessoas indígenas e conduzi-
das nas próprias línguas das comunidades envolvidas. Essa abordagem 
reforçou a legitimidade e a efetividade do processo, assegurando ampla 
participação comunitária, fortalecimento da autonomia dos povos indí-
genas e maior aderência dos conteúdos produzidos às realidades locais 
e às formas próprias de compreensão do direito e da vida coletiva. 

A etapa de tradução foi conduzida por tradutores indígenas tradicionais, 
reconhecidos por seu domínio linguístico e profundo conhecimento cultu-
ral. Em seguida, os textos foram revisados por linguistas indígenas, o que 
permitiu ampliar a precisão conceitual, a consistência terminológica e a 
adequação às estruturas próprias de cada idioma. 
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A elaboração do material seguiu um percurso progressivo, baseado na es-
cuta qualificada, no diálogo contínuo e na construção coletiva. Ao longo 
desse processo, foram realizados ciclos de apresentação, debate e validação 
nos territórios, garantindo que as traduções fossem não apenas corretas, 
mas também compreensíveis, apropriáveis e alinhadas às formas de expres-
são e entendimento de cada comunidade. 

Este projeto, desenvolvido no âmbito do Programa Língua Indígena Viva 
no Direito (LIVD), teve um arranjo institucional inovador regido pela Lei 
nº 14.903/2024. O Instituto de Direito Global (IDGlobal) teve a honra de 
atuar como organização da sociedade civil responsável por sua execução, 
sendo a primeira entidade do País contratada sob esse regime jurídico, o 
que representou, simultaneamente, reconhecimento institucional e elevada 
responsabilidade na condução técnica, ética e operacional do projeto.Tal 
seleção foi por meio do Edital nº. 02/2024.

A atuação do IDGlobal se deu de forma colaborativa e em articulação com 
organizações que atuam junto aos povos envolvidos: a Associação de Di-
fusão Cultural do Canella – ADICUCA, no contexto Kaingang; o Instituto 
Ixiru Ete – Pai de Todos – Tekoha Laranjeira Nhanderu, junto ao povo 
Kaiowá; e a Rede de Mulheres Indígenas do Estado do Amazonas – Makira 
E’ta, junto ao povo Tikuna. 

Este livro, ao reunir, em cada língua, documentos de referência para a 
compreensão e o exercício de direitos, se projeta como uma ferramenta de 
fortalecimento das práticas interculturais e de valorização das línguas indí-
genas. Seu propósito não se esgota na publicação, mas se realiza nas múlti-
plas formas de circulação, uso e apropriação dos conteúdos nos territórios. 

Instituto de Direito Global 
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A
Ab-rogar – Revogar completamente uma lei. 
Tradução: Vẽnhrá ta nén han ge, ta tũ ke kãn.

Ação Direta de Inconstitucionalidade (ADI) – Ação que serve para dizer 
se uma lei está contra a Constituição. 
Tradução: Vãsỹ mér tỹ nén ũ tỹ kã nỹ ẽn vej ke nĩ.

Ação Popular – Qualquer cidadão pode entrar com essa ação para cancelar 
algo que prejudique o governo ou o meio ambiente. 
Tradução: Pã'i ag vin ja ẽn ag tóg rãnhrãj há han ke nỹtĩ nén ũ vẽnhmỹ tỹ 
rãnhrãnh kej sór mã ag rãnhrãj fã tá.

Água potável – É a água que pode ser consumida por seres humanos sem 
riscos à saúde. 
Tradução: Goj jãnkri ti kar mỹ.

Alvará – Documento da Justiça que autoriza algo, como soltar uma pessoa presa. 
Tradução: Vẽnhrá tỹ ũ tỹ kãgmĩ/nĩfénh kỹ nĩw ẽn tuvãnh fã.

Amicus curiae – Pessoa ou grupo que entra num processo só para ajudar 
com informações, sem ser parte dele. 
Tradução: Ũ tỹ ti tỹ nén vẽg mũ ãn tỹ fóg tỹ pã’i ag mỹ kãmén.

Ancião – É a pessoa que possui idade avançada e é reconhecida por sua 
experiência e sabedoria dentro de uma comunidade ou grupo social. 
Tradução: Ũn Kófa ag vỹ tỹ ũn sanh há ãn nỹ tỹ.

Anistia – Perdão oficial para certas pessoas que cometeram crimes, geral-
mente políticos. 
Tradução: Ũ tỹ pã’i mág mỹ, nénũ vẽnhmỹ há jé ãn mỹ vẽnhpãty fan.

Antigamente – É um advérbio que se refere a um tempo distante no passado. 
Tradução: Ẽg nén ũ tỹ si há ãn tó jé ẽg tỹ vãsa ketũmỹr vẽsa ke tĩ.
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Arrazoado – Texto com os motivos e explicações de um pedido ou decisão.
Tradução: Vẽnhrá ki tog ãn han ra kej.

Artigo – É a unidade básica de organização da Constituição Federal de 
1988, utilizada para dividir e numerar as normas, direitos, deveres e regras 
que regem o Estado brasileiro. 
Tradução: Ne jé ke tỹ.

Associação – É a união de duas ou mais pessoas que se organizam para 
realizar um objetivo comum. 
Tradução: Ũ tỹ jagnã mré mũnỹ ãn han jé kej fã ag vỹ.

B
Biodiversidade – É a variedade de todas as formas de vida existentes no 
planeta, incluindo a diversidade de espécies. 
Tradução: Nén kar tỹ rĩnrĩr mũ ãn.

C
Caput – Primeira parte de um artigo de lei. 
Tradução: Vẽnhrá ki ã nén han ge ki jãmĩ kó tĩg fã.

Cautelar – Decisão rápida e temporária para evitar que algo piore até o 
julgamento final. 
Tradução: Fóg tỹ pã’i ag tỹ vẽnhrá han, nén ũ jagy tỹ ke tũ ke.

Cláusula pétrea – Parte da Constituição que não pode ser mudada nem 
por votação. 
Tradução: Constituição kãki vẽnhrá ũ pi vóg há nĩ. Ty ti vẽnhmãn mág han vẽ.
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Coisa julgada – Quando uma decisão da Justiça não pode mais ser modificada. 
Tradução: Ti kar mỹ tóg nỹj mũ, nén ũ kar kaja jagtã sĩ kajẽm jé.

Congresso Nacional – É o órgão do Poder Legislativo no Brasil, composto 
pela Câmara dos Deputados e pelo Senado Federal. 
Tradução: Ẽmã mág kãki lei hyn han fã ag.

Convenção – É um acordo ou pacto firmado entre partes para estabelecer 
regras e normas sobre um assunto específico. 
Tradução: Ẽmã mág kar ag jagnã mré jykre pir hyn han.

Competência – Quem tem o poder legal de julgar ou decidir alguma coisa. 
Tradução: Ũ tỹ ti nén han jé kuprẽg kỹ nĩ ãn ti.

Comutação de pena – Trocar uma pena por outra mais leve. 
Tradução: Ũ tỹ ti nén ũ vẽnhmỹ han kar kajãm nĩ ra, ti mỹ tỹ kẽnhvy/ror ke.

Concessão – Quando o governo autoriza uma empresa a prestar um serviço 
público (como ônibus ou luz). 
Tradução: Ẽmã mág kãki pã’i mág tỹ ném ũ kar hyn han fã, ag jy nỹ tĩ ag 
mỹ ha mré rãnhrãj ke.

Constituição – É a lei suprema de um país. 
Tradução: Lei mág hã vỹ.

Constituinte – Pessoa ou grupo que faz uma Constituição. 
Tradução: Vẽnhmãn kỹ constituição han ge ag.

Crescimento econômico – É o aumento da capacidade de uma economia 
de produzir bens e serviços. 
Tradução: Ẽmã mág tỹ mog ãn tu jykrén jagnã mré.

Criança – É o ser humano que se encontra na fase inicial da vida. 
Tradução: Gĩr, vỹ tỹ ũn vãhã mog mog mũ ãn nĩ.



29

Kanhgág vĩ ke vỹ rán kỹ nĩ Nerejto tu: Constituição Federal, OIT 169 kar ODS - Kanhgág vĩ Ki ke

D
Decoro parlamentar – Comportamento respeitoso e adequado que se es-
pera de um político. 
Tradução: Pã’i mág/político ag tỹ vẽnh ju ãkrén fã ag nén ũ han jé ke tũ 
nĩn kỹ vẽmén jé.

Deferir – Aceitar um pedido feito à Justiça. 
Tradução: Fóg tỹ pã’i má ag tỹ, ã tỹ ag mỹ nén ũ tu ke kã, ag tỹ han.

De outra forma – É uma expressão usada para explicar a mesma ideia com 
palavras diferentes.
 Tradução: Vyr mỹ/Vyrmỹ. 

Desapropriação – Quando o governo toma um bem privado por necessi-
dade pública, pagando indenização. 
Tradução: Ẽmã mág kãki pã’i mág tỹ ũ tỹ nén ũ mãn kỹ ti déve kajãm.

Desenvolvimento sustentável – É o desenvolvimento que supre as 
necessidades de hoje sem esgotar os recursos para as gerações futuras. 
Tradução: Nén ũ han, ẽg krã ty jykrén kỹ.

Desídia – Falta de cuidado ou preguiça no trabalho, principalmente no ser-
viço público. 
Tradução: Nén ũ ju nỹ ti ag tỹ ag tỹ nén ũ vẽnh mỹn kỹ hyn han fã, tu jãnjãr kỹ.

Dignidade – É o direito de ser respeitado apenas por ser humano. 
Tradução: Ti kar mré há.

Dignidade da pessoa humana – Princípio que diz que todas as pessoas 
devem ser tratadas com respeito e valor. 
Tradução: Ti kar vỹ jagnẽ rike kar nỹ tĩ, kar jagnẽ mỹ ge ki kỹ jẽmẽj ke nĩ
.
Dinheiro – Meio usado para comprar bens e pagar serviços. 
Tradução: Ẽg tu nén ũ compra kej fã vẽ. Tu ẽg Jẽnkamu/jẽnkamũ ke tĩ.
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Direitos – Regras que protegem as pessoas e garantem o que elas podem 
fazer ou receber. 
Tradução: Ẽg nén han ge ãn tu ke vỹ , tu ẽg Nirejtu ke tĩ.

Direito adquirido – Direito que alguém já tem e não pode ser tirado, mes-
mo se a lei mudar. 
Tradução: Ã pi ã tỹ nén mãn já kren mãn mỹ, ty vẽnhrá ti tỹ ũ ké.
 
Direitos trabalhistas – Regras que protegem quem trabalha. 
Tradução: Ũ rãnhrãj nỹ tĩ ãn jagfy ke.

Discriminação – Tratar alguém mal ou de forma injusta por ser diferente. 
Tradução: Ti kar tỹrĩr jé jagnã mré.

Doutrina – Explicações e ideias de quem estuda e escreve sobre leis e o Direito. 
Tradução: Ũ tỹ nén han ge tag ránrán fã.

E
Educação de qualidade – Ensino que realmente ensina e prepara o aluno 
para a vida. 
Tradução: Ti kar tỹ kajrãnrãn há han jé.

Energia limpa – Energia que não polui a natureza. 
Tradução: Luz tỹ jãngrã kej fã tỹ nãn kóken tũ ãn.

Eficácia plena – Quando uma regra da Constituição já pode ser aplicada, 
sem precisar de outra lei. 
Tradução: Constituição kãki vẽnhrá ũ han gé, vẽnhmãn mẽ kã.
Ementa – Resumo do conteúdo de uma lei ou decisão. 
Tradução: Vẽnhrá kãki, ti nén tu jykre han jé ãn kã jykre sĩ mãn. 

Emenda constitucional – Mudança feita no texto da Constituição. 
Tradução: Vẽnhrá tỹ constituição kãpãn han mãn.
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Equidade – Dar a cada um o que ele precisa para que todos tenham as 
mesmas chances. 
Tradução: Ti kar mỹ ki hã han.

Erradicação da pobreza – Acabar totalmente com a situação de miséria 
das pessoas. 
Tradução: Ũn jagãgtar tỹ tũ ke sór.

Exceção de incompetência – Instrumento de um processo para tirar o caso 
das mãos de um juiz que não pode julgá-lo. 
Tradução: Fóg tỹ pã’i mág nĩ kã, ti tỹ ũ tỹ nén ũ han jé kajãm nĩ an kunũnh 
kỹ, pã’i ũ mỹ tĩn.

Excludente de ilicitude – Quando a pessoa faz algo que seria crime, mas 
tem justificativa, como se defender de uma agressão. 
Tradução: Ũ tỹ nén ũ vẽnhmỹ han mỹr tỹ vẽnh kajãm kỹ han.

F
Fiscalização – Ato de acompanhar e conferir se as leis estão sendo cumpridas. 
Tradução: Nén ũ tỹrĩr fã.

Fome zero – Objetivo de garantir que ninguém passe fome e todos comam bem. 
Tradução: Ti kar tỹ kókĩr kamãg.

Foro privilegiado – Direito de certas autoridades (como deputados e mi-
nistros) de serem julgadas por tribunais mais altos.
Tradução: Deputado kar Ministro ag jagfy vẽnhrá ũ han, ag ver ag 
rãnhrãj nỹ tĩn kỹ. 

Função típica/atípica – O que é ou não é a atividade principal de um dos 
três poderes (Executivo, Legislativo, Judiciário). 
Tradução: Pã’i mág tẽgtũ tag ag mré ke pi jé (Executivo, Legislati-
vo, Judiciário).
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H
Habeas corpus – Ação que serve para proteger alguém contra prisão ilegal. 
Tradução: Vẽnhrá tỹ ã ne tũ ke kãgmĩ kỹ nĩn kỹ, ã tũvãnh fã.

Habeas data – Ação usada para ver ou corrigir dados pessoais guardados 
por órgãos públicos ou empresas. 
Tradução: Vẽnhrá tỹ empresa mág ag nén vẽnhmỹ han jé tugnỹm kar ki han jé.

Humanos – Refere-se à nossa espécie. 
Tradução: Ũ ag/Ũ fag ke ẽg tỹ tĩ, ẽg tỹ ũ vég jãn kỹ.

I
Igualdade – Todos serem tratados da mesma forma pela lei, sem privilégios.
Tradução: Ti kar kirĩr jé, ã kãjatun mã.

Igualdade de gênero – Homens e mulheres terem os mesmos direitos e 
chances. 
Tradução: Ũn gré kar ũn tẽtá fag vỹ jagnã rike kar nỹ tĩ.
Inclusão – Trazer para dentro da sociedade pessoas que costumam ser excluídas. 
Tradução: Ti kar tỹ hyn han jé.

Investigar – Procurar pistas e informações para descobrir a verdade 
sobre algo. 
Tradução: jãfĩn.
Imprescritível – Que nunca perde a validade, mesmo com o tempo. 
Tradução: Ã nén vẽnhmỹ han jé pi tỹ tũ ke há nĩ. 

Imunidade parlamentar – Proteção que os políticos têm para não serem 
processados por suas opiniões no trabalho. 
Tradução: políticos ag tỹ rãjrãj nỹ tĩ ãn ki, nén han sór mũ ãn han ge.
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Inafiançável – Quando a pessoa não pode pagar fiança para responder ao 
processo em liberdade. 
Tradução: Ver ã tỹ kãmĩ kỹ nĩj. Ã kajãm kỹ. Kutã kỹ tĩ, kỹ ki han sór mỹr. 

Indulto – Perdão da pena concedido pelo Presidente da República. 
Tradução: Presidente tỹ ã nén vẽnhmỹ han kỹ ã mỹ vẽnh pãtũfan.

Inexigibilidade – Quando não se pode exigir certo comportamento de al-
guém numa situação. 
Tradução: Ã tỹ ũ mỹ vẽnh kirĩr ã nén ũ tó jé ke.

Injunção (mandado de) – Ação usada quando falta uma lei para garantir 
um direito previsto na Constituição. 
Tradução: Han tỹ mrãnh ke, vẽnhrá ũ constituição kãki nén rán kã nĩ ãn han jé.

J
Judicial – Tudo o que envolve a justiça, os juízes e os tribunais. 
Tradução: Ki hã han sór.

Justiça – O ato de dar a cada um o que é seu por direito e punir erros. 
Tradução: Ki hã han.

Jurisdição – O poder que juízes e tribunais têm para resolver conflitos. 
Tradução: Juíz kar tribunais vỹ tar nĩ, ti nén ũ ki han jé.

Jurisprudência – Conjunto de decisões anteriores dos tribunais sobre um 
mesmo tema. 
Tradução: Vẽnhmãn vén jé ũ, ag ẽ tu vẽmén mãn jé.
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L
Laicidade – O Estado não tem religião oficial e respeita todas igualmente. 
Tradução: Ẽmã kãki ũ tỹ topẽ vĩ kar kuprĩg mré rãjrãj fã ag vỹ jag rike kar nỹ tĩ.

Lei – Regra escrita que todos são obrigados a seguir. 
Tradução: Nén ũ han ge. 

Liberdade – Direito de agir, pensar e ir e vir, desde que não prejudique outros. 
Tradução: Jatũn mỹ tĩ.

Liberdade Constitucionais – Direitos de liberdade garantidos 
pela Constituição.
Tradução: Constituição kãki ẽg nirejtu.

Liminar – Decisão provisória tomada no início de um processo, geralmen-
te em situações urgentes. 
Tradução: Vẽnhrá ũ han tỹ mrãnh ke, processo tỹ ke tũ ki.

M
Mandado de injunção – Pedido à Justiça para que um direito seja garanti-
do mesmo sem uma lei específica. 
Tradução: Vẽnhrá han kỹ tỹ ã jagfy vĩj, fóg ag vẽnhrá katu.

Mandado de segurança – Ação para proteger um direito claro que está 
sendo desrespeitado por uma autoridade. 
Tradução: Pã’i mág ag katu, vẽnhrá han, ã jagfy.

Medida provisória – Regra temporária feita pelo presidente em casos ur-
gentes, com força de lei. 
Tradução: Presidente tỹ vẽnhrá han, tu furũn kỹ, nén ũ katu.
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Meio ambiente – Natureza e tudo o que nos cerca e permite a vida. 
Tradução: Nãn, goj, kãka, ga kar nén uma tỹ rĩnrĩr mũ ãn.

Ministério Público – Instituição que defende a sociedade e fiscaliza o 
cumprimento das leis.
Tradução: Ministério Público vỹ tỹ fóg tỹ pã’i ag tỹ kanhgág ag jagfy vĩj fã nĩ.

Ministro da Defesa – Chefe das Forças Armadas. 
Tradução: Pã’i mág ẽmã ju vãmén jé.

Mudanças climáticas – Alterações no clima da Terra. 
Tradução: Nãn kóken fóg ag nén ũ han tugnĩn.

N
Nacionalidade – O vínculo legal entre uma pessoa e o seu país. 
Tradução: Ẽmã tỹ ne ty ke nỹ

Nacionalidade Brasileira – O direito de ser considerado cidadão do Brasil.
Tradução: Ẽmã mág tỹ Brasil ty ke.

Norma constitucional – Regra que está dentro da Constituição. 
Tradução: Constituição kãki ã nén han ge ũ.

Norma programática – Regra que mostra objetivos a serem alcançados 
com políticas públicas. 
Tradução: Ã ne han jé ã ty krỹg ge, fóg ag jykre kãmĩ.  



36

Kanhgág vĩ ke vỹ rán kỹ nĩ Nerejto tu: Constituição Federal, OIT 169 kar ODS - Kanhgág vĩ Ki ke

O
Ordem jurídica – Conjunto de leis e regras de um país. 
Tradução: Ẽmã mág kãmĩ ã ne han ke.

Ordem pública – Situação de paz, segurança e organização que o governo 
deve garantir. 
Tradução: Pã’i tỹ governo vỹ ti kar vej ke ni, ti jagnẽ mré há har han kỹ 
mũn jé.

Organização Sindical – Forma como os trabalhadores se unem para lutar 
por direitos. 
Tradução: Ũn rãnhrãj fã ju vãmén fã.

Ou – Palavra usada para escolher entre uma coisa ou outra. 
Tradução: Ketũn mỹr/Ketũmỹr.

P
Papel – Função que alguém exerce na sociedade.  
Tradução: Papé/pépé.
Parágrafo único – Detalhamento de um artigo de lei que aparece sozinho. 
Tradução: Tag tỹvĩn ke tỹ rán ka nỹ/ Ti Ti rá pir.

Paz – Estado de harmonia, sem guerras ou conflitos violentos. 
Tradução: Jagnã mré há kar.

Persecução penal – Etapas da investigação e do processo criminal.
Tradução: Ag nén ũ tugnỹm nỹm vén ag ũ kãgmĩ tũ ke.

Precatório – 
Tradução: Justiça tỹ Governo déve tũ kajãm ra kej fã nĩ.
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Preceito fundamental – Ideias e princípios mais importantes da Constituição. 
Tradução: Vẽnh jykre há tỹ constituição kãki nỹ tĩ ãn.

Prevalência – Quando algo tem mais força ou importância que outra coisa. 
Tradução: Han vén ge.

Previdenciário – Relativo à aposentadoria e auxílios do INSS. 
Tradução: Ũn rãnhrãj nỹ tĩ tũ ãn ag juna ke.

Previdência Social – Sistema que garante renda e proteção para a pessoa 
quando ela não pode trabalhar. 
Tradução: Ũn kaga, kófãn kar ũ tỹ hãren kỹ rãnhrãj kórẽg ãn ag juna kej fã.

Princípio da legalidade – Ninguém é obrigado a fazer ou deixar de fazer 
algo que não esteja previsto em lei. 
Tradução: Ũ pi ã mỹ ãn han ra kej, ti vẽnhrá ki rán kỹ nĩ tũn kỹ.

Princípio da proporcionalidade – O governo deve usar meios justos e 
equilibrados ao aplicar leis. 
Tradução: Governo tỹ pã’i mág vỹ tikar mré jagnẽ mré ki hã han ge nĩ.

Princípio da reserva legal – Certos assuntos só podem ser tratados por 
meio de lei feita pelo Legislativo.
Tradução: Vẽnhrá ũ vẽ tỹ Legislativo tỹ vĩn mré ke nĩ.

Processo – Conjunto de passos legais para resolver um problema na justiça. 
Tradução: Kumãr há tỹ ke.

Promulgação – Ato de publicar oficialmente uma lei ou emenda para que 
ela passe a valer. 
Tradução: Vẽnhrá tỹ constituição kãpãm ũ han mãn.
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Q
Quórum – Número mínimo de pessoas necessárias para uma votação ou 
decisão ser válida. 
Tradução: Ũn e tỹ ãn gen kỹ tỹ nỹj ken kỹ tỹ ken kỹ nỹ.

R
Ratificação – Confirmação oficial de algo, como um acordo ou decisão. 
Tradução: Mũnỹ jagnẽ mré jykre tỹ pir ke jé.

Recurso extraordinário – Pedido para que o STF revise uma decisão que 
desrespeita a Constituição.
Tradução: STF mỹ vẽnhrá tugnỹm mãn ra ke, ti tỹ constituição jãty nỹ tũ ãn ve jé.

Recurso especial – Pedido para que o STJ análise uma decisão que desres-
peita uma lei federal. 
Tradução: STJ mỹ vẽnhrá tugnỹm ra, ju tỹ nén han ge katu tã nỹ.

Redução das desigualdades – Diminuir a diferença entre ricos e pobres. 
Tradução: Ũn jagãgtar ãn juna kej ke.

Repercussão geral – Quando uma decisão da Justiça pode afetar muitas 
outras parecidas. 
Tradução: Justiça tỹ vẽnhrá ũ han jé tỹ vẽnhrá ũ kókén. 

Requisição – Ordem do governo para usar algo ou exigir um serviço, de 
forma legal. 
Tradução: Governo tỹ vẽnhrá ũ han, ti tỹ, kur han gé jé.

Revogação – Cancelar uma lei ou parte dela. 
Tradução: Han ge ũ tỹ tũ ke.
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S
Sanção presidencial – Aprovação de uma lei pelo presidente. 
Tradução: Presidente tỹ vẽnhrá ũ tu hẽnỹ ke.
Salário justo – Pagamento que cobre as necessidades básicas do trabalhador. 
Tradução: Rãnhrãj ti kaja ki hã ke.

Saúde e bem-estar – Ter acesso a médicos e viver com qualidade de vida. 
Tradução: Ã jãn jé tỹ ã tỹ há ke.

Segurança alimentar – Garantia de que haverá comida saudável para todos. 
Tradução: Vãjãn há ko jé.

Segurança – Proteção contra perigos e crimes. 
Tradução: Ũ tỹrĩr nén ũ tỹ hãn rike tũ ke.

Segredo de justiça – Quando o processo é fechado ao público, para prote-
ger os envolvidos. 
Tradução: Vẽnhrá tỹ péju kỹ han, ti kar tỹ vég tũ nĩ jé.

Senado Federal – Parte do Congresso onde ficam os senadores. 
Tradução: Ũ ag tỹ ẽg tỹ nén han ge ãn hyn han fã ag.

Sindicato – Grupo que defende os interesses de uma categoria de tra-
balhadores. 
Tradução: Ũn rãnhrãj fã ag ju vãmén fã.

Sigilo fiscal/bancário – Proteção sobre informações de dinheiro e con-
tas bancárias. 
Tradução: Ã conta tu vẽnhrá ãn pigju, Ũ tỹ ve tug jé.

Soberania – Poder do país de decidir sobre seus assuntos, sem interferên-
cia de fora. 
Tradução: Pã’i mág tỹ gen kỹ tỹnỹj ke kỹ tỹ ken kỹ nỹj.
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Subsidiariedade – O governo só deve intervir quando outros meios não 
conseguem resolver. 
Tradução: Governo tỹ inh hã tỹ han ke, ti krãm ke ag han tũ nĩn kỹ.

Supremacia constitucional – A Constituição é a lei mais importante do país. 
Tradução: Constituição vỹ tỹ vẽnhrá tỹ tikar tỹ kri rãnhrãj jé ke ni.
Supremo Tribunal – A corte mais alta do Brasil, que protege a Constituição. 
Tradução: Pã’i mág  ag tỹ ẽg ne han ge hyn han fã ag.

Sustentabilidade – Usar recursos naturais sem deixar que eles acabem. 
Tradução: Nãn tỹrĩr jãgnã mré.

T
Trabalho – Atividade humana feita para produzir algo ou prestar serviço. 
Tradução: Rãnhrãj.

Trabalho decente – Trabalho com dignidade, segurança e salário justo. 
Tradução: Ã ranhrãj fã tỹ ã mỹ há kar ã nirejtu jagma hã nỹ.

Trabalho forçado – Obrigar alguém a trabalhar contra a vontade. 
Tradução: Ã rãnhrãj han, ã ke tũg mỹr.

Trabalho infantil – Trabalho feito por crianças, o que é proibido por lei. 
Tradução: Gĩr rãnhrãj.

Trânsito em julgado – Quando uma decisão da Justiça não pode mais 
ser mudada. 
Tradução: Justiça kãki vẽnhrá han ũ pi tỹ tũ ke há nĩj.

Tribunal Penal Internacional – Corte mundial que julga crimes contra a 
humanidade. 
Tradução: Ẽmã kar ag mỹ ag lei han fã.
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Tutela jurisdicional – Proteção dada pela Justiça quando alguém tem seu 
direito violado. 
Tradução: Justiça tỹ ã jagfy vẽnhrá ũ han.

Tutela provisória – Proteção temporária dada pela Justiça antes da decisão final. 
Tradução: Justiça tỹ ver ã mỹ vẽnhrá ũ han, ti tỹ ver tũ ke tũ ke.

U
Usucapião – Quando uma pessoa vira dona de um imóvel depois de morar 
ou cuidar dele por muitos anos, sem ser incomodada. 
Tradução: Ã tỹ ga ũ kri nĩg mág ja tugnĩn ã tỹ vyn jé há nĩ. 

Ultratividade da lei – Quando uma lei antiga continua valendo para fatos 
do passado, mesmo depois de ser cancelada. 
Tradução: Han ge si ũ tỹ ver han jé há nĩ.

V
Vacatio legis – Tempo entre a publicação de uma lei e o dia em que ela 
começa a valer. 
Tradução: Han ge ũ tỹ vẽnhrá kãnĩm mỹr pi ver kri rãnhrãj jé há nĩ ver, ti 
kar kỹ nỹ tũn kỹ.

Veto presidencial – Quando o presidente decide não aprovar uma lei que 
o Congresso criou. 
Tradução: Presidente tỹ vẽnhrá ũ katu tã, congresso ag han jé ũ.
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Observação: os tradutores envolvidos no processo optaram por não tradu-
zir esses termos para o Kaingang, com o objetivo de preservar seu sentido 
original e assegurar maior clareza na compreensão: República Federativa 
do Brasil, Presidente, Constituição, Superior Tribunal de Justiça (STJ), Su-
premo Tribunal Federal (STF), Governo, Justiça, Brasil, políticos, deputa-
do, ministro, Executivo, Legislativo, Judiciário, empresa, juiz, tribunais, 
processo e Ministério Público.

Vẽnhrá tag ag traduzi ke tũg ẽg tóg, República Federativa do Brasil, Pre-
sidente, Constituição, Superior Tribunal de Justiça (STJ), Supremo Tribu-
nal Federal (STF), Governo, Justiça, Brasil, Políticos, Deputado, Ministro, 
Executivo, Legislativo, Judiciário, Empresa, Juiz, Tribunais, Processo e 
Ministério Público.  hẽra pi ẽg vĩ ki ke ja nĩ, kỹ ẽg tóg tu jykrén mỹr tỹ ti 
nén tó sór nĩ ãn tỹ tũ kej, kỹ ẽg jykre ki tỹ gen kỹ tũvaj, ti tỹ ũ tỹ tu jãn kỹ, 
kinhrãg há han jé. 



43

Kanhgág vĩ ke vỹ rán kỹ nĩ Nerejto tu: Constituição Federal, OIT 169 kar ODS - Kanhgág vĩ Ki ke

R E C O N H E C I M E N TO A O S I N D Í G E N A S Q U E 
PA RT I C I PA R A M D A S T R A D U Ç Õ E S 

Ademir Garcia: indígena do povo Kaingang. Graduando em Direito pela 
Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS). Pesquisador do Ins-
tituto de Direito Global (IDGlobal), atuando no Programa Língua Indígena 
Viva no Direito (LIVD). Participa da tradução de documentos jurídicos, 
como a Constituição Federal de 1988, a Convenção nº 169 da OIT e os 
Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS). Foi professor da língua 
Kaingang e atua como tradutor da língua.

Atos Fermin Vasques: indígena do povo Tikuna. Professor efetivo. Gradu-
ado em Antropologia pela Universidade Federal do Amazonas (UFAM), em 
Pedagogia Intercultural pela Universidade do Estado do Amazonas (UEA) 
e em Teologia pelo CFTBN. Possui pós-graduações nas áreas de Educação, 
Saúde e Saberes Tradicionais pela UEA. Atua como gestor escolar indíge-
na, com forte compromisso com a educação diferenciada e a valorização 
dos saberes tradicionais. É liderança ativa no movimento indígena do Alto 
Solimões, integrando a CGTT, onde contribui na defesa dos direitos dos po-
vos indígenas e no fortalecimento das comunidades. Em 2025 e 2026, atuou 
como tradutor da Constituição Federal de 1988, contribuindo para a acessibi-
lidade do texto constitucional às comunidades indígenas.

Bernabé Bitencourt Serra: indígena do povo Tikuna. Mestre em Lin-
guística e Línguas Indígenas pelo Museu Nacional/UFRJ. Graduado em 
Pedagogia Intercultural Indígena pela Universidade do Estado do Amazo-
nas (UEA). Atualmente é professor da Escola Municipal Indígena Santos 
Dumont, na Comunidade Indígena Tikuna Bom Intento I, no município de 
Benjamin Constant (AM).

Celestial Kri da Silva: indígena do povo Kaingang. Professor de História 
e Geografia na EIEB Sã Ty Kó, Aldeia Kondá. Graduado em Ciências So-
ciais pela Universidade Comunitária de Chapecó (Unochapecó) e pós-gra-
duado pela mesma instituição.

Elizabeni Barbosa: indígena do povo Kaiowá. Tradutora e professora da 
Aldeia Laranjeira Nhanderu. Graduada em Matemática pela Licenciatu-
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ra Intercultural Indígena da Universidade Federal da Grande Dourados 
(UFGD/FAIND). Trabalha com séries iniciais e ensino médio.

Geniniana Barbosa Almeida Pedro: indígena do povo Kaiowá. Graduada 
na área de Ciências da Natureza pela Universidade Federal da Grande Dou-
rados (UFGD) e no curso Ara Vera Normal Médio Intercultural Indígena, 
na área de Linguagem. Contou com o auxílio de Adelina Pedro de Almeida 
na tradução em Kaiowá.

Jeronimo Franco da Silva: indígena do povo Kaiowá. Liderança da Al-
deia Amambai Tekoha Pandui, Mato Grosso do Sul.

Jhelice Franco da Silva: indígena do povo Kaiowá. Graduanda em Direi-
to pela Universidade Estadual de Mato Grosso do Sul (UEMS), unidade 
de Naviraí. Pesquisadora do Instituto de Direito Global (IDGlobal), inte-
grando o Programa Língua Indígena Viva no Direito (LIVD). Participa da 
tradução de documentos jurídicos, como a Constituição Federal de 1988, a 
Convenção nº 169 da OIT e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável 
(ODS). Desenvolve estudos voltados aos direitos indígenas e às questões 
socioambientais, integrando grupo de pesquisa sobre conflitos socioam-
bientais e a Rede de Apoio e Incentivo Socioambiental (RAIS).

Jocemar Kovenh Garcia: indígena do povo Kaingang. Residente na Terra 
Indígena Nonoai (RS). Graduado em Licenciatura Intercultural Indígena 
pela Universidade Federal de Santa Catarina (UFSC). Atua como educa-
dor, tradutor e agente cultural, com experiência na revisão e correção de 
traduções para a língua Kaingang, incluindo textos jurídicos. Desenvolve 
atividades ligadas à valorização dos saberes tradicionais, sendo liderança 
espiritual (kujã) e participante de iniciativas culturais, produções audiovi-
suais e projetos de fortalecimento linguístico e comunitário.

Jucemari Mĩnká da Silva Corrêa: indígena do povo Kaingang. Graduada em 
Licenciatura Plena em Pedagogia pelo Centro Universitário IDEAU – Unidade 
Getúlio Vargas (RS). Especialista em Educação Interdisciplinar pela mesma 
instituição e mestranda em Educação em Políticas e Gestão de Processos Edu-
cacionais pela Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS).
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Kesia Mũtẽ: indígena do povo Kaingang. Professora. Graduada em Ci-
ências da Natureza pela Universidade Federal da Fronteira Sul (UFFS) – 
Campus Erechim (RS) e mestranda em Educação pela Universidade Fede-
ral da Fronteira Sul (UFFS) – Campus Chapecó (RS).

Kunha Yvoty (Lúcia Assis Morais): indígena do povo Kaiowá. Rezadora, 
Nhande Sy conhecedora dos saberes tradicionais do povo Kaiowá, artesã e 
parteira tradicional da Aldeia Amambai Tekoha Pandui, Mato Grosso do Sul.

Leonel Kãka Caetano Chaves: indígena do povo Kaingang. Professor. 
Graduado em Administração em Processos Gerenciais pela Faculdade 
Educacional da Lapa (FAEL). Especialista em Gestão Hospitalar pela mes-
ma instituição e especialista em Gestão Escolar, Orientação e Supervisão 
pela Uniasselvi.

Lileia Pedro de Almeida: indígena do povo Kaiowá. Liderança e mulher 
ativista do movimento indígena do Mato Grosso do Sul. Graduada em Ci-
ências Humanas e mestranda em Antropologia pela Universidade Federal 
da Grande Dourados (UFGD).

Maycon Flores do Nascimento: indígena do povo Tikuna. Graduando em 
Direito pela Universidade Federal do Oeste do Pará (UFOPA). Pesquisador 
do Instituto de Direito Global (IDGlobal) e integrante do Programa Língua 
Indígena Viva no Direito (LIVD). Participa da tradução de documentos ju-
rídicos, como a Constituição Federal de 1988, a Convenção nº 169 da OIT 
e os Objetivos de Desenvolvimento Sustentável (ODS). Possui interesse 
em direitos indígenas, línguas indígenas e fortalecimento dos povos origi-
nários, com ênfase na valorização dos saberes tradicionais.

Mendison Chota Agostinho: indígena do povo Tikuna. Professor da Comuni-
dade Indígena Bom Caminho. Coordenador do ciclo de formação de educação 
indígena (CEFORPE) e coordenador da Câmara Municipal de Educação Indí-
gena (CME). Licenciado em Língua Portuguesa, Língua Tikuna e Espanhol. 
Pós-graduado em Língua Portuguesa e Literatura Brasileira pela Universidade 
do Estado do Amazonas (UEA). Mestre em Linguística e Línguas Indígenas 
pela Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ).
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Osias Guedes Alberto: indígena do povo Tikuna. Pesquisador. Mestre 
em Linguística pela Universidade Estadual de Campinas (UNICAMP) e 
doutorando em Linguística pela Universidade Federal do Rio de Janeiro 
(UFRJ). Desenvolve pesquisas voltadas ao estudo da língua Tikuna, espe-
cialmente em interface com o português, com foco em fonologia, morfolo-
gia e alternância de códigos (code-switching).

Renata Castelão: indígena do povo Guarani-Kaiowá. Graduada em Licen-
ciatura Intercultural Indígena pela Universidade Federal da Grande Doura-
dos (UFGD) e possui experiência em Linguística.

Samuel Chamorro: indígena do povo Kaiowá. Graduado em Letras (Por-
tuguês/Literatura e Espanhol) pela Universidade Estadual de Mato Grosso 
do Sul (UEMS), em Dourados (MS), em 2014. Atua na educação desde 
2012, tendo lecionado Artes e Patrimônio Cultural, Língua Espanhola, 
Línguas Indígenas (Kaiowá e Guarani) e Língua Portuguesa em escolas 
indígenas de Dourados e Amambai (MS). Possui forte dedicação ao estudo 
das línguas Kaiowá e Guarani. Atualmente exerce função administrativa 
terceirizada na Coordenação Regional da FUNAI em Dourados.

Sival Cadete: indígena do povo Kaingang. Graduado em Pedagogia pelo 
Centro Universitário da Grande Dourados (UNIGRAN) e em Licenciatu-
ra Plena em História pelo Centro Universitário Cidade Verde. Atualmente 
exerce a função de professor da Língua Kaingang e Valores Kaingang na 
Escola Estadual de Ensino Médio Cacique Sy Gre, na Aldeia Pinhalzinho, 
no município de Planalto (RS).

Teodorino Manduca Carvalho-Decüracü: indígena do povo Tikuna. 
Professor. Membro da Organização Geral dos Professores Ticunas Bilín-
gues e participante do movimento indígena do Alto Solimões. Graduado 
em Letras pela Universidade do Estado do Amazonas (UEA) e concludente 
do curso de Mestrado em Linguística e Línguas Indígenas pelo Museu Na-
cional da Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ).

Valdelice Veron: indígena do povo Guarani-Kaiowá. Mestre em Desen-
volvimento Sustentável pela Universidade de Brasília (UnB) e doutoranda 
em Antropologia. Liderança reconhecida nacional e internacionalmente 
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pela atuação em defesa dos direitos territoriais, ambientais e culturais dos 
povos indígenas.

Vanessa Ferreira Gamarra: indígena do povo Kaiowá. Atua na área de 
Assistência Social indígena, com experiência no Centro de Referência de 
Assistência Social (CRAS). Acadêmica da Universidade Federal da Gran-
de Dourados (UFGD), onde cursa Licenciatura em Educação do Campo, 
com habilitação em Ciências Humanas. Participa ativamente do movimen-
to indígena Guarani-Kaiowá (Aty Guasu) e integra a Associação Ixiru Ete, 
contribuindo para o fortalecimento cultural, a organização comunitária e a 
defesa dos direitos dos povos indígenas.

Voninho Benites Pedro: indígena do povo Guarani-Kaiowá. Liderança 
indígena de Mato Grosso do Sul, vinculada ao movimento de professores 
Guarani-Kaiowá e à articulação política da Aty Guasu.




